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1. lean u 3a7a4yu TUCHUILIUHBI

Henpto wu3ydenuss aucHUIUIMHBL «CHeNHUaNbHBIE KypCc HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA»  SIBIISETCS
(dbopmupoBaHue y oOyyarouuxcsi yHUBepcalibHOM kommereHIuu YK-4 u obGmenpodeccnoHanbHOM
xomneTeHIuu OIIK-4 udepe3 manbHeiiniee M3ydeHHE aHTIIMMCKOTO SI3bIKA JIJIST YTECHUS M HAMMCAHUS
TEKCTOB  OOIIETYMAaHUTAPHOH W  TEOJOTMYECKOW HAMpaBICHHOCTH, a TakKe OBJIaJCHUE
KOMMYHHUKATUBHBIMU HaBBIKAMH UL TIPaKTUYECKOTO peueHus poeCCUOHATHHBIX,
aKaJEeMUYECKMX W HUCCIEAOBATEIbCKUX 3adad. M3ydeHue AMCHUIUIMHBI HAMpaBJI€HO Ha
(dhopMUpOBaHWEC HABBIKOB HANHMCAHHUS TCOJOTHYECKAX TEKCTOB W IMPAKTUYECKOTO  PEIICHHS
UCCIIEIOBATEIbCKUX  3a/ad  JJIs  WCIOJNb30BaHUS OSTHUX HABBIKOB B  MPOo(ecCHOHATBHOM
eI TCILHOCTH.

Jns mocTrkeHUs 3TOM Ienu B Mpolecce OOy4eHHs MPENroyiaraeTcs PEelIuTh CIeAYIoIue
3aJ1a4u;

1) yrmyOuTh 3HaHMS 1O TPaMMAaTHKE, JIEKCHMKE U CHHTAKCUCY AQHTJIHMICKOTO S3bIKA C yUETOM
npodecCHOHANBHON CIEIM(HUKN, CTPYKTYPHBIX M CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TEOJOTHYECKOTO
U aKaJIeMUYECKOI0 JIUCKYpPCOB;

2) OCBOUTH OCHOBHBIC J>KaHPBI, OCOOCHHOCTH HAy4YHOTO CTHJISI B QHTJIMHCKOM S3bIKE,
OCHOBHBIE MPUHILMIBLI U TEXHUKU aHTHU-IJIaruara;

3) Hay4uTbCs TOHMMATh, HMHTEPIPETUPOBATH M IEPEBOJUTH TEOJOTUYECKUE M HAYYHBIC
TEKCTBHI;

4) oBIaETh HABBIKOM COCTABJICHHUS M PEJAKTUPOBAHUS JCJIOBBIX W HAay4YHBIX TEKCTOB Ha
AQHTTIUICKOM S3BIKE C YYETOM NpPO(EeCcCCHOHANBHON CHEHM(PHUKU, CTPYKTYPHBIX U CTUIMCTUYECKHX
O0COOEHHOCTEHN TEOJOTUYECKOTO U aKaJeMUYECKOTO JUCKYPCOB;

5) nmpuoOpecT yMEHHE BECTH JICIIOBOM M HAYYHBIM JUANOT C COOSCETHUKOM Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE C yYETOM MPOo(HeCcCHOHATLHON crienu(uKy.

2. MecTo IMCHUILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHO NMPOrpaMMbl

MecTo AMcUMIVIMHBI B IPOrpaMMe

b51.0.04 - O6s3arenbHas 4acTb.

TpeOoBaHus K NpeABapUTEIbHON MOATOTOBKE 00y4aromerocs

JucuuruinHa Oa3upyeTcss Ha 3HAHUSAX, YMEHHSAX M HAaBBIKAX, NPHOOPETEHHBIX B XOJ€
HOJIy4eHUs1 00pa30BaHUs MPEIbIIYIIEr0 YPOBHS.

JUCHUIUIMHBI M NPAKTHKH, AJS KOTOPbIX HM3y4YeHHMe IHCHUIUIMHBI Heo0X0IMMO KakK
npealecTByOLIee

- YyeOHas mpakTHKa, Hay4HO-HCCIIE0BaTeNIbCcKas padoTa (MOJyyeHUe NMEePBUYHBIX HABBIKOB
Hay4YHO-HUCCIIEJ0BATENIBCKOI paboThI).

- [Ipon3BojcTBEeHHAsl MPAKTHKA, HAYYHO-HCCIIEOBATEIbCKas paboTa.

- HpOI/ISBOI[CTBeHHaH IMpaKTHuKa, NpCeAIUILIOMHAas IIPaKTHUKa.

3. TpeboBanusi Kk pe3yjabTaTamM 00y4eHHs MO AMCHUTIAHE
Kon n HamMmenoBanue
Konun
KOMIIETEHITUH
HalMMEHOBAaHUE
(YK - yHuBepcaibHble,
OIK WHIUKATOpA PesynbTaTel 00yueHUs 110 TUCIUILTHHE
TOCTHXKEHUS
oOmenpodeccruoHanbHEIE,
KOMITETCHLIUT
I1K - mpodeccroHanbHbIC)
YK-4 NyK-4.1 3HaTh:
Cnoco0eH NprUMeHSTh CrniocobeH co3fiaBath |- OCHOBBI IPaMMAaTUKH, JIEKCUKA U
COBpPEMEHHBIE TEKCTBI HA PYCCKOM M | CHHTAKCHCa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa;
KOMMYHUKAaTHBHbIE MHOCTPaHHOM - 0COOCHHOCTH HAy4HOT'O CTHJIS B




Kon 1 HanmeHOBaHME
KOMIIETCHIIUH
(YK - yHuBepcaibHbIe,
OIIK -
obmienpodeccroHalbHbIE,
1K - npodeccronanbHbIE)

Konu
HaAMMCHOBAHUC
WHJIWKATOpa
JIOCTHIKEHHUS
KOMIIETEHIUH

Pe3ynbraTel 00yueHus 1Mo AUCITUTUIHHE

TE€XHOJIOTUH, B TOM YHUCIIE
Ha MHOCTPAaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax), JUIs
aKaJIeMUYECKOIro U
npo¢eCCHOHATBHOTO
B3aUMOJEHCTBUS.

SI3BIKAX JUTS
aKaJIeMHUYECKOTO U
npoQeccuoHaIbHOTO
B3aMMO/ICHCTBHS B
00JIaCTH TEOJIOTHUH.

AHTTIUICKOM SI3BbIKE (JIEKCUYECKHE,
(dpazeonoruueckre, Mopdosoruueckue u
CUHTAKCUYECKHE);

- OCHOBHBIC MPUHIIUIBI U TEXHUKU
aHTH-TUIaruaTa (LUTUPOBAHUS, CCBUIOK U
pedepupoBanwsi, nepedpazupoBaHus,
PE3IOMUPOBaHUS);

- OCHOBHBIC JKaHPBI, NX (QYHKIIMOHAIBHEIC U
CTPYKTYPHO-CTUIMCTUYECKUE
XapaKTePUCTUKH;

- 0COOEHHOCTH TE€OJIOTHYECKOTO U
aKaJIEeMUYECKOTO JIUCKYPCOB (pUTOpHKA,
CTHJIb, OPraHU3allksl TEKCTOB) B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE;

- XapaKTepHbIE JTUCKYPCUBHO-CTHIMCTUYECKUE
MIPU3HAKHA C YIETOM NPOPECCHOHATHHON
CHEeU(pUKHA, CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH TEOJOTUYECKOTO U
aKaJeMUYECKOr0 JIUCKYPCOB B AHIVIMMCKOM
SI3BIKE.

Ymersb:

- TIOHUMATh U UHTEPHPETUPOBATH TEKCTHI
TEOJIOTUYECKON TEMAaTHKH;

- COCTaBJIATh NMUCbMEHHBIE TEKCThI Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE;

- TIOHUMATbh, UHTEPIPETUPOBATh U
MIEPEBOJIUTh TEOJOTMYECKUE U HAYUHBIC
MMUCbMEHHBIE TEKCThl HA PYCCKUM SI3BIK;

- BOCIIPUHUMATh AHTJIMUCKYIO pedb Ha CIIyX.
Baapers:

- HaBbIKAMH YTEHMS M MOHUMAHMS HAyYHBIX
TEKCTOB;

- HaBbIKAMH PabOTHI CO CIIOBapsSMU U APYTroit
CIIPABOYHOM JIMTEPATYpOU M UX NPUMEHEHHE
B paboTe HaJ| MUCbMEHHBIMH MEPEBOAAMHU
Hay4YHBIX TEKCTOB U TEKCTOB TEOJIOTMUYECKOMN
TEMATHUKH;

- HaBBIKOM UYTEHHUS U JIBYCTOPOHHETO
MepPeBOJIa TEKCTOB;

- HaBBIKOM CaMOCTOSITEILHOTO HAIMMCAHUS
[CbMEHHBIX HAyYHBIX TEKCTOB Ha
aHTIINHCKOM SI3BIKE;

- HaBbIKAMH YCTHOT'O M NMHCbMEHHOTO
MepeBo/la HAYYHBIX TEKCTOB U TEKCTOB




Kon u HanmeHoBaHMe
Konu
KOMIIETEHITIH
HaMMEHOBAaHUE
(YK - yHuBepcaibHble,
OIIK MHJIIKAaTOpa Pe3ynpraTel 00y4eHuUs 10 JUCIUTUIIHE
TOCTHKEHHS
obmienpodeccroHalbHbIE,
KOMIIETCHIINT

1K - npodeccronanbHbIE)
TEOJIOTMYECKOM TeMaTHKH;
- HAaBBIKOM PEIaKTHPOBAHUS JIEJIOBBIX U
HAy4YHbBIX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE C
y4eToM Ipo(ecCHOHANBHON CIIeIU(HKY,
CTPYKTYPHBIX M CTHJINCTUYECKHX
0COOEHHOCTEN TEOJIOTUYECKOTO U
aKaJeMUYECKOTO IHCKYPCOB.

OIIK-4 NOIIK-4.3 Ymersb:

CrniocobeH peraThb Crniocoben - BECTH JICJIOBOIM M Hay4HBIH THAJIOT C

aKTyaJIbHBIC 3a/1a4H B OCYIIECTBIISTH COOECEeTHIKOM Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE C

u30paHHO 001acTu npo(ecCHOHANBHYIO | y4eTOM MPOQecCHOHATBHOMN CrIeUpUKH.

TEOJIOTHH. KOMMYHHKAITHIO. Baaners:
- HaBBIKOM CAMOCTOSITE€JIBHOTO HAlHCAHUS
MUCHMEHHBIX pabOoT JIEIOBOTO M HAYYHOTO
KAHPOB;
- HAaBBIKOM TIOATOTOBKM YCTHBIX BBICTYIUICHUI
Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE;
- HaBBIKOM COCTAaBJICHHUS JICJIOBBIX U HAYyYHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE C YUETOM
CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH TEOJIOIMYEeCKOro JAUCKypca.

4. Cogep:xanne U CTPYKTYpa JUCHUILIHHBI

4.1. Conep:xaHue TUCUUILINHBI

The Notions of the discourse. Academic and Theological discourse. Norms and conventions

[TonsTHE MUCKYpca M TEKCTA; aKaJIeMHUYECKHA W TEOJOTHUYeCKuil mauckypc. KoHTpact mexmy
HOPMaMH M CTEIICHBIO HOPMATUBHOCTH B Pa3HBIX S3bIKAX MU KyJbTypax (aKaJeMHUYECKOW KyJIbTYype
Ha PYCCKOM W aHTJIMHACKOM s3bIKax). Peructpbl u (hopManbHBIA CTHUIIb.

Grammar: Revision of tenses. Present Simple vs. Present Continuous. New Testament:
editions, structure and style

- Tect mo yuebnomy noco6uto R. Murphy “Essential Grammar in Use”.

- HoBerit 3aBeT Ha aHTJIMIICKOM SI3BIKE: HCTOPHSI M OCOOEHHOCTH TEPEBOJIOB HA AHTIUHCKUN;
CTPYKTypa W CTWIb (IIPUMEPHI).

Discourse: summing up on basic notions. Revision of tenses: test and practice

- IlogBeneHre UTOrOB MO TEME «AKAJAEMUYECKUN U TEOJOTMYECKUU AUCKYpC». Bompochr:

1. C KakuMH TIOHATHUSMH CBSI3aHO ONpEIEICHUE ANCKYpca, KaK TIPEICTaBICHBI pa3HbIC
CTOPOHBI KOMMYHHUKAIIUM, KaKH€ AaCHEeKThl KOMMYHHKAIIMA HEOOXOJWMO YYHTHIBATH IIPH
COCTAaBIICHUM YCTHBIX M THCHbMEHHBIX TEKCTOB, MPUHAUICKAMUX K AaKaJIEeMHYECKOMY H
TEOJIOTUYECKOMY JTUCKYpCy?

2. B cBs3M ¢ IUCKYypCHBHOM HAIPaBICHHOCTHIO TEKCTA, KaKUE IOHATHS B MEPBYIO OUYepelb
aKTyaJIbHbI JUIsl aBTOpa TEKcTa?

3. Kakumu HaBbIKAMH HEOOXOJMMO TPAKTUYECKH OBJIAJICBAaTh, TPCHUPOBATh, OTpabOaTHIBAThH
Ha MpaKTuke?




- IlpakThueckre W TECTOBbIE YINPaKHEHUS W3 MOCOOMN MO TpaMMaTUKE Ha BIAJCHHE
OCHOBHBIMH  TpaMMAaTHYECKUMHU BpeMeHaMu aHriuiickoro s3pika  (R. Murphy; M. Swan;
T. dpo3nosa, A. bepecroBa u B. Maunosa).

Construction of the discourse: two basic principles.

Grammar practice: embedded logic of the language in translation

OCHOBHBIC TPUHIIMIIBI COCTABJICHUS JHCKYPCUBHBIX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM si3bike. CBsI3b
CTPYKTYp MBINUICHHUS] HA S3bIKE W TPAMMATHUYECKHX CTPYKTYp. SI3BIKOBOH MepeHoc Kak mpobiema
(BMHMsIHME POJTHOTO s3bIKA HA HW3YYaeMBIM S3BIK); OCO3HAHWE M METOJbl HCIPABICHUS 3TOTO
a¢dekra. Posib S3BIKOBEIX HOPM M KOHBCHIIHIA.

Revising tenses - extension of usage. Gospel of Matthew, 1-2: reading and analysis

- Pacumpenune QyHKIMOHAIBHBIX T'PaHMI] WCIIOJIb30BAaHUS BPEMEH aHIJIMICKOIO IJiaroja Jyis
BpeMEéH Present Simple Tense u Present Continuous Tense B mpakrtuueckoMm acnekre. IlpaBuna u
UCKITIOUEHUS. YTpakHEHUs U3 ydeOHbIX mocobuii mo rpammatuke (R. Murphy; T. dpo3noga,
A. bepecroBa u B. Mawnnosa).

- 3HaKOMCTBO, 4YTeHHE M oOcyxneHue ¢ Epanremmem ot Matdes (B mepeBome New King
James version), 1 u 2 rnaBsbl.

Grammar - tenses revision and practice. New Testament (Matt. 3): discussion/analysis

- [lonBeneHne UTOTOB MO OCBOSHUIO PACHIMPUTEIBLHOTO HCIIONH30BAHUS AHTIUNCKUX BPEeMEH
Present Simple Tense u Present Continuous Tense. Mcmpasnenue ommOOK, MPEIIOKECHHUS IO
JalbHENIIEH PAKTHKE.

- Ilpomomxenne urenus u oOcyxnaenus EBanrenuss or Mardes (B mepeBoge New King
James version), 3 riasa.

Grammar: Usage of Past Continuous vs. Past Simple and Present Perfect.

New Testament: highlights, important notions and vocabulary

- I'paMMaTHuecKkue TEMbl M YIPaKHEHUS M3 Yy4eOHBIX mocobOuil mo rpammatrke (R. Murphy;
T. dpo3nosa, A. bepectoBa u B. MawunoBa) Ha pa3nuueHue (QYHKIIMOHAIHLHOTO HCIIOJNB30BAHUS U
IrpaMMAaTHYECKIX (OPM.

- Baxnsie ocobennoctu HoBoro 3aseta (B mepeBonme New King James version): mpumepsl
BO3BBIIICHHOTO CTWJISI, Ba)KHBIC TIOHSTHSI JYXOBHOW KM3HM Ha aHTJ. s3., CHEHH(HUKA JIEKCHYECKOTO
HATIOJTHCHWSI.

Text belonging to the discourse: characteristic features (analysis of text
samples). Revising tenses: Past Continuous and Present Perfect

- Ilpaktrueckass pabota ¢ oOpa3mamu TekcTa (pa3gaToOyHble MaTepHalibl): aHalu3 M
BBISIBICHUE OTJIMYMTEIIBHBIX TPU3HAKOB TEKCTa B CpPaBHCHHWH Jpyr C ApyroMm. IlpuMeHenue
TEOPETUYECKUX 3HAHUHU O AUCKypce B MPOIIECCe aHAIM3a TUCKYPCHBHBIX MPHU3HAKOB TEKCTA.

- I'pammaruueckue ympakHeHUS M3 ydeOHbIX mocobuil mo rpammaruke (R. Murphy;
T. dpo3nosa, A. bepectoBa u B. MannoBa) Ha oTpaOOTKy KOPPEKTHOCTH MPUMEHEHHS BPEMEHHBIX
dhopm.

Discoursive text VS. Literary works: characteristic features. Interplay between styles for
efficiency of the text

CpaBHEHHE JIByX THUIIOB TEKCTOB: IPHUHAUICKANIMX K aKaJEMHYECKOMY JHUCKYypCY, H K
auTepaTypHOMYy CTWit0. Habop XapakTepuCTHK W KAadecTB, MPUCYIIMA KaKIOMY CTHIIIO, BBIOOD
SI3BIKOBBIX M BBIPA3UTENBHBIX CpeAcTB. OTIUYMS W BO3MOXKHBIE CXOJCTBAa. MOTYT JM BBIUTPAThH
HAy4YHBIC TEKCTHl OT 3aMMCTBOBAHHsI HEKOTOPBIX IMPUEMOB Y JUTEPATYPHBIX >KAHPOB: MPHUMEPHI.

New Testament of St. Matthew, Ch.5. Beatitudes. Grammar: Passive Voice

- Ilpomomxenue urenuss u obcyxnaenus Hosoro 3asera (B mepeBome New King James
version): EBanrenue ot Mardes, [masa 5.
- IlaccuBHbIl 3amor B aHITHUIICKOM s3bIKe: (GYHKIMM M Hchoib3oBaHue. OObscHEHuE,



OpuMepsl M YIOpaXHEHUs M3 YydeOHbIX mnocobuil mo rpammaruke (R. Murphy; T. [lpo3nosa,
A. bepecroBa u B. Mausnosa).

Grammar: test on tenses. Acknowledgment of scientific contribution: quoting in written and
oral format

- Tectpl w3 ydeOHBIX mocobuit mo rpammatuke (R. Murphy; M. Swan; T. [Ipo3nosa,
A. bepectoBa u B. Mawosa).

- Hayunblii Bkmag, mNOHATHE 00 aKaJeMHUYECKOM YeCTH U JOOPOCOBECTHOCTH IIpH
UCIIOJIb30BaHUM PAadOT APYruX yYaCTHUKOB HAaydHOro cooOmiectsa. LlutupoBanue, HEOOXOIUMBIE
TpeboBaHUs K LUTaTaM; (OpMaT yCTHOTO M MUCHMEHHOTO LIUTHPOBAHUS, 00pa3Ibl.

Quoting (practice). Reporting verbs for Literature Review

HutupoBanue B yCTHON M MHCbMEHHOM pedM Ha aHIJIMMCKOM S3BIKE: YCJIOBUS U TpeOOBaHUS;
npakTHUeckue ynpaxkHeHusa. [lombop mMTAT AJIS TUCBMEHHOTO IUTHPOBAHUA — OCOOCHHOCTH
NpUBEACHHSI IMHMTAT HAa THChbMe (Tpaduueckoe odopMICHHE IUTAThl, CCHUIKA HAa aBTOPOB,
HEOOXOAMMOE  BBOJHOE  MpEJIOKEHHEe-KOMMEHTapuii  mepen  nurtatoil).  Mcmonmp3oBaHue
KOMMEHTHUPYIOIUX TaroioB (reporting verbs) st omeHkd HaydHOro BKiIaga. Tpu Tuma
UHTEHCUBHOCTH / OKpacKM KOMMEHTUPYIOHIMX TIuarojoB. [IpakThka #X MNpUMEHEHUs s
HaIMCaHus 0030pa JINTEPATYPhl 1O TPEAMETY.

Key nouns in academic English. Some aspects of plural in nouns of Greek/Latin origin

KiroueBble CyliecTBUTEIbHBIE AHIIIOS3BIYHOIO HAYYHOTO W aKaJIeMHUYECKOro AucKypca (1o
yaeOHOMY mocobuto «Academic English in Use»): OOBsICHEHHS U TpakTUKa. ACHEKTHI
oOpa3oBaHusi (OpM MHOKECTBEHHOI'O 4YHCJIa HEKOTOPbIX aKaJIeMUYECKHX CYLIECTBUTEJIBHBIX
JATUHCKOTO / TPEUeCKOro MPOUCXOXKIEHUS (HecTaHaapTHbIe (OpMBI).

Vocabulary in academic English: register in selection of words. Contrast in meanings of the
same words in academic and non-academic usage

Pacmmpenue aHTTIOSI3BIYHOTO aKaJEMUYECKOTO CIIOBaps M YUYET perucrpa B Mmoja0ope JIEKCUKU
JUTSL BBICKa3bIBaHUs. [IpakTuka ompeieneHus] CMBICTIOBBIX OTTCHKOB M aJICKBATHOCTh MPUMEHEHUS B
BO3BBILIICHHOM CTUJIE, CPaBHEHHE MHCIIOJIb30BAHUS JIEKCMUECKUX EIMHHI] B aKaJeMHUYEeCKOM U He
aKaJIeMIYECKOM KOHTEKCTE.

Mentioning sources and academic usage of reporting verbs (vocabulary practice)

Key academic verbs and key phrasal verbs in academic English. Noun phrases and level of
formality in the text

KirodeBble T7aromsl HAydHOTO M aKaJeMHUYECKOTO JHUCKypca. Dpa3oBble  TJIarolibl.
YopaxHeHus (pa3naTouHble MaTepuaibl; yuyeObHoe mocodme «Academic English in Use», roHUTBHI
23, 32). TloBblmeHWe CTHISA Yepe3 HCIOJIB30BAHME HAYYHBIX OOOPOTOB C HCITOJIb30BAaHUEM
CYIIECTBUTEIHHOTO.

Coherence and cohesion in academic texts

Co3maHue JIOTHYECKUX CBSI3eH MEXKIYy MPEIJIOKEHUSIMH BHYTPU TEKCTa C IOMOIIBIO
cBs3piBatommx 000poToB (linking devices). Tumbl noru4eckux CBsI3€ M COOTBETCTBYIOIIHUX
000pOTOB. AHaNNU3 NPUMEPOB U3 HAYUYHBIX TEKCTOB.

Types of logical connections with regard to linkers. Linking phrases. Practice

Hcnonb3oBanue cBs3piBaommx 00opotoB (linking devices) ais JIOTHYECKOTO CBSI3BIBAHUS
NPE/UIOKCHUI BHYTPH TEKCTa; OTPa0OTKA COOTBETCTBYIOIIUX OOOPOTOB IO THUIIAM JIOTHYECKUX
CBSI3CH: yMpaKHEHHUS W3 Pa3IaTOYHOr0 MaTepuana u ydeOHoro mocoousi «Academic Writing for
Graduate Students: Essential Tasks and Skills” by Swales and Feak.

Creating the flow in the text: work with samples. Introductory phrases, topic sentences,
conclusions

CO3,Z[8.HI/IG CAUHOI'0 TCKCTOBOI'O JOKYMCHTA - «IIOTOKa TCKCTa» C IMOMOLIBIO HCIIOJIb30BAHUS
SA3BIKOBBIX CPCACTB, Ha HNpHUMEpAX H3 PA3JAATOUYHLBIX MATCPHUAJIOB; YIIPAXKXKHCHHUA HAa HNPUMCHCHUC
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BBOJIHBIX (Ppa3, cocTaBleHHE MEPBBIX MPEAJIOKEHUN ab3ara, HalMcaHue 3aKII0UeHUH.

Efficient descriptions and presenting characteristics: role of adjectives. Key academic
adjectives

KiroueBble mpwiiarateqbHble  HAYYHOTO M aKaJeMHUYECKOTO  JUCKypca:  yIpaKHCHHS
(pazmatounble MaTepuanbl; yaeOHoe mocodune «Academic English in Use»).

Stylistic features in formal texts: binding conventions. Practice: correcting mistakes in texts
belonging to formal style

OdunuanbHBIA CTHIb U €r0 HOPMBI, O0S3aTENbHOCTh WCIONHEHUS — MOJABEICHHUE WTOTOB.
[Ipaktudeckass OTpabOTKA HABBIKOB: HCIPABICHHE OMMMOOK CTWJIS Ha TpuUMepax wu3 padboT
CTYJEHTOB (HECOOTBETCTBHE HCIIOJIb3YEMBIX CPEJCTB CTHUIIIO).

Comparing styles applied in genres within theological discourse

AHanu3 s3BIKOBBIX MPHEMOB, CO3JAIONINX CTHIIb, HA TIPUMEpPAX W3 AHTJIOS3BIYHONW HAyYHOU U
OOT'OCJIOBCKOM JIMTEPaTyphl, TPUMEHEHUE aHAJIN3a KAHPOBBIX COCTABJISIOIINX TEKCTA.

Argumentative logic: types of argumentation in discoursive texts. Analysis of argumentative
logic in text samples (practice)

Tunm apryMeHTaIlMOHHOHN JIOTUKU KaK CTEP)KCHb HAyYHOTO TEKCTA; THIThI apryMEHTAI[MOHHBIX
JIOTMK B QHIJIOSI3bIYHOM JIMCKYPCUBHOM TEKCTE;, aHaIM3 MPUMEHEHHUs JIOTUK apryMEHTAIlMH Ha
TEKCTOBBIX MPHUMEpax, HICHTU(PUKAIMS THUIIOB U PACCMOTPEHUE CTPYKTYPHI TEKCTa KAaK OTPAKCHHS
NPUMCHSEMOM JIOTHKU / JIOTUK apryMeHTaIUH.

Argumentative logic and linkers by types of logic

ApryMeHTallMOHHAS JIOTUKA U MOCTPOCHUE CTPYKTYphl TEKCTa M JIOTHYECKUX CBsI3eH BHYTpHU
TEKCTa C Y4YETOM JIOTUKUA / JIOTHK apryMEHTAIliu, W BBEIEHHUS CBs3bIBaromux ob6opotoB (linking
phrases) COOTBETCTBYIOIIETO THUMA JOTHKHA. PaccMOTpeHHe MpUMEPOB M3 Pa3laTOYHBIX MaTEpPHAIIOB
(aHanM3 MPUMEHEHUs CBS3BIBAIOIIMX OOOPOTOB) M YMpPaXHEHUs HA OTPAaOOTKYy MPUMEHEHHUS ITHX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Writing according to argumentative logic: practice. Issues of structure and style. Peer review
of written passages

Hanucanue akajieMU4eCKUX TEKCTOB C NPUMEHEHUEM JIOTHKH apryMEHTAlMU: TPaKTUYEeCKUE
YIPaXHCHHUS (TEMBbl BBIOUPAIOT CTYJEHTHI). YUET CTPYKTYphl B ()OPMATBHOTO CTHIISA B HAIMCAHUU
aKaJIEMHUYECKOTO TEeKCTa. PeJakTUpoBaHWE CBOMX NHCBMEHHBIX pabOT B MalbIX TpyMmax
(oTpaboTKa HaBBIKAa pEeNAKTHPOBAHMSA).

Academic correspondence: principles, structure and style. Analysis of samples. Writing
practice: letter of request

AkazemMuueckasi KOPPECIOHJICHIIMS: HANWCAHWE pPa3HbIX BUAOB NHUCeM. [IpUHIUIIBI
aKaJICMUYCCKOH  TEpPeruCKd, Y4YET CTPYKTYpel ¥ CTHJS BEJICHUS IEPENHCKH; THUIHYHBIC
(yHKIMOHANBHBIE 000POTHI U OMpEeAeNEHHBIX THUIIOB CUTyalluid M 3HauYeHUH. AHamu3 00pasIoB,
KOMITOHEHTOB TMceM. HammcaHuwe muchMa-3ampoca: MpaKTHYeCKoe YIpPaKHEHHWE Ha IPUMEHEHUE
U3YYEHHOTO.

Writing summaries: basic principles and criteria. Analysis of samples

Hamucanune pestomupoBaHHOro oTuéra O Tekcre (summary). OCHOBHBIE TNPUHIUIB U
KPUTEPUHU HAIKMCAHHUS TEKCTOB-SUMMary B aKaJeMHUYECKOM KOHTEKCTE: aHaJIHM3 MPUMEPOB.

Writing as multi-drafting process: keeping in mind most important aspects (checklist

ITonroToBka akaJieMUYeCKOro / HAYyYHOTO TEKCTa, KAaK MHOTOCTyIEHYaras mporeaypa. Yuér
CaMbIX BaXXHBIX AaCIEKTOB MPH HANMKCAHWU TEPBOM BepcHH (YEPHOBHKA); MAJbHEHINNE ATAIlbI
paboThl C TEKCTOM (pEeIAKTUPOBAHUE; PEIICH3MPOBAHKE); POJIb BBIYMTHIBAHUS UM HUCIPABICHHS
omm0Ook (proofreading) B okoHUaTenbHOW pemakiuu TekcTa. COCTaBICHHE CIHCKA HEOOXOIMMBIX
tpeboBanuii (checklist) k akagemMuueckoMy / HAyYHOMY TEKCTY.

Describing a problem and describing a situation: key vocabulary




KnroueBble nekcuueckue OOOPOTHI ISl OMUCAHUS HAYyYHOM MpoOJeMbl M CHUTyaluH
(xoHTekcTa). YnpaxkHeHus u3 yueOHoro nocobust «Academic English in Use».

Writing academic paper I: issues of structure. Research niche, literature review. Introduction
and conclusion: marking the research borders

[TonroroBka mNHCbMEHHOW pabOTHl HA AHTJIMICKOM SI3BIKE: BOMPOCHI CTPYKTYpbl TEKCTa B
CBS3M C Ha3HAYEHUWEM TEKCTa, pPOJb BBOJHOM U 3aKIIOUMUTENIBHOM YacTel TEKCTa; CO3/J1aHue
UCCJICIOBATEIbCKON HHUIIK, IOCTAHOBKA 3amad U 0030p mnuteparypbl mo Teme. OmnpenencHue
HAyYHBIX TPAHUI] B UCCJICAOBAHUM MPEAMETA U3YUCHUSI.

Writing academic paper II: issues of style. Useful expressions. Functional signposting
language

[ToaroroBka MUCHMEHHON PabOTHI HA AHTJIMIICKOM SI3BIKE: BOIPOCHI BBIOOpA CTHIISA B CBS3H C
Ha3HAYCHHEM TeKcTa M IeneBoil ayautopueld. [lonbop mone3HbIX BBIpaKEHHH M HCIOIB30BaHHE
BBIPKCHUH-(YHKIIMOHAILHBIX MapKepOB, OINPEICIISIONINX Ha3HAYCHWE W 0003HAYAIOIIUX MPEIMET
KaXXJ10ro ad3ara.

Anti-plagiarizing: the problem and review of techniques. Presenting samples of techniques

3ammra OT IUIarkara: mnpoOsieMa IUlaruara M 0030p TEXHMK, IO3BOJSIONIMX H30eKaTh
miaruara. PaccMoTpeHre mnpuMeEpoB Iiarmata (M3 HAYYHOM JIUTEpaTypel M paboOT CTYACHTOB),
Knaccuukanus npolieM M 1moadop TEXHUK IUTHPOBAHUS, KOMMEHTUPOBaHUS, IepedpasupoBaHus
Y HalMCaHUs PE3IOMHUPOBAHHOTO OTYETAa O TEeKCcTe (summary). Yuér Ombimorpaduueckux TaHHBIX
HCTOYHUKOB, (popMalin3anys UCTOUYHUKOB, TIPEXKIC HE BOILICANINX B HAYYHBIH OOMXOI.

Splitting complex sentences: towards paraphrasing. Finding synonyms, using description as
simple paraphrasing techniques

OBnazicHUE TOJATOTOBUTCIBHBIMA TPUEMaMU IepedpasupoBaHus: Pa3ACICHUE CIOXKHBIX
CTPYKTYp; TOJI0OpP CHUHOHHMOB; WCIIOJIb30BAHUE OINHUCAHUH W OMpPEIEICHHH «OT OOpaTHOTO»
(ynmpakHEeHUSI U3 pa3laTOYHBIX MaTEPHUAJIOB).

Presenting principles of editing (guide on editing own works), practice, peer review

[Ipuembl penakTHpoBaHMA CBOUX pPAOOT: MOITANHbBIA TOPAJOK BHECEHUS MCIIPABICHUI.
[IpencraBnenne ux.

Paraphrasing: preliminary techniques/ skills. Practice

ITousitue nepedpazupoBaHusl, UHTEIUICKTyallbHbIC oreparuu, JIeJKAIIHe 3a
nepedpa3supoBaHreM, TOATOTOBUTEIbHBIC IIard W 0a30Bble HaBhIKH. lIpakThka (pa3gaTouHbIC
MaTEPHUAITBI).

Synonyms: identifying synonyms by the degree/modification of meaning/nuances of context

and usage
CHHOHUMBI: WJICHTU(UKAIMS CHHOHUMOB II0 CTCIICHW MPHUCYTCTBHS TpPU3HAKA, YYET

HIOAHCHPOBAHHS CMBICJIOB B CHHOHHUMAaxX M KOHTEKCTYaJIbHOTO KCIIOJIb30BAHUS B paMKax
(dbopManbHOTO CTWISA / TIOBCeTHEBHOW peun. [IpakTtdeckue yHpakKHEHUS, WTPBI, KPOCCBOPIIBI
(pa3maTtouHbIii MaTepHa).

Synonyms: selecting appropriate meanings. Work with vocabulary

[MonbGop cuHOHMMOB, HauOojiee MOAXOMAMIMX IO CMBICIY, KOHTEKCTY M CTHIIIO pEYH.
CrnoBapHast paboTa CO CJIOBapsIMH aHIJIMICKOTO S3bIKA, OTPA0OTKA YCTOHYMBBIX BBIPAKCHHUN
(collocations).

Paraphrasing practice: argumentative logic and grammar. Re-building the grammatical
structure to correctly capture the message

[Ipaktuka mnepedpasupoBaHus ¢ Y4YETOM apryMEHTAlMOHHOM JIOTMKA M MEPeCTPOCHHS
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp Ul TOYHOM Iepelayd CMBbICTA: YOPaXKHEHHUS U3 pa3JaTOUHbIX
MaTepHaJIOB.

Paraphrasing: preserving argumentative logic with linking phrases. Correcting mistakes



[lepedpasupoBanre c yd€ToM TMepeAayd apryMEHTAlMOHHOW JIOTMKA 4Yepe3 NpUMEHEHHE
cea3piBatomux  ¢pa3  (linking phrases): orpaGorka HaBblkoB. McmpaBnenue — ommOoOk
nepegpazupoBaHusl.

Reading theological texts: analysis of grammar, vocabulary and the meaning. Grammar:
Passive voice. Test

Urenne W aHajau3 OOTOCIOBCKMX TEKCTOB HA AHIJIMMACKOM S3bIKe: Pa300p ¢ TOYKH 3PCHHUS
JIEKCHYECKOTO CJIOS, TpPaMMaTHYECKUX CTPYKTyp U CPEACTB Iepefadd CMbIcia. [paMMaruka: TecT
Ha 3HaHWE IMACCHUBHOIO 3ajiora.

Grammar: passive voice in texts for results and processes. Analysis of the test results

OYHKIIMOHANIFHOE HCIOJNB30BaHWE TIACCHBHOTO 3ajora B TeKCTaX, MPUHAANEKANUX K
(hopMaTbHOMY CTHJIIO, B aKaJ[EMUYECKAX M OOTOCIIOBCKAX TEKCTaX; IMOJBEICHHUE UTOTOB TECTA.

Taking notes: approaches and techniques. Grammar: analysis of common mistakes

BeneHne akageMUYeCKHX KOHCIICKTOB, MOJXObI M MPaKTHKA. [paMMaThka: aHaiu3 HauOoJjee
TUMUYHBIX OMMUOOK B MPUMEHEHHH MMACCUBHOTO 3aJI0Ta.

Morphology: roots, meanings, parts of speech. Morphology of Greek and Latin roots.

Note-taking techniques
Mopdonorus clioB HHOCTPAHHOTO MPOMCXOXKICHHS: MPUCTABKU, KOPHU U Cy(DUKCHI pa3HBIX

yacTell peuM, nepejadya CMBICIOB 4epe3 dacTh ciioBa. Mopdosorus vactedl ciioBa JaTUHCKOTO /
TPEYECKOTo MPOUCXOXKACHUs. TexHuyecknue MpuEMbl BeJIEHUS KOHCIIEKTOB.

Variety of techniques in note-taking. Efficient reading: discussing approaches. Reading
exercises

Paznmuune nmnpuéMOB B BENCHMHM ~ aKaJEMHUYECKMX  KOHCIEKTOB  (IPUMEHEHHE TIpH
NPOCTYIIMBAaHUM W YTEHUH TEKCTOB). OQQEeKTUBHOE UYTEHHE: OO0CYXJIeHHe IMOoAX0oA0B. Pa3Hble
CIOCOOBI UTEHUS: YIPAKHEHHS U3 Pa3daTOYHBIX MAaTEPHAIIOB.

Morphology: Latin and Greek prefixes - associating the form with the meaning

Mopddonorus NprucTaBoK JTATHHCKOTO / TPEYECKOTO MPOUCXOKACHHS: CBSA3b CMBICIA U (DOPMBI
Ha MpUMepax M3 pa3JaTOYHBIX MATEPHAIOB U CIIOBApeH.

Morphology: Latin and Greek prefixes. Grammar: linking words for reservations

Mopdornorus NpuUCTAaBOK  JIATUHCKOTO / TPEYECKOrO0  IMPOUCXOXKICHHUSA:  OOCYX)ICHUE
pe3yJIbTaTOB CaMOCTOSITENFHOW pPa0OThI, aHAW3 CBSI3U CMbICIa U (OpPMBI Ha MpUMepax U3
cJoBapei.

Academic collocations

TunuyHbple akaJeMHUECKHE YCTOWYUBBIC BBIPAKECHHS: O3HAKOMJICHHE C TMpUMEpaMu U3
pa3aaTOYHBIX MAaTEPHUAJIOB, MMPAKTHKA.

Reading strategies: discussion. Efficient reading: practice with texts

OOcyxieHne cTpateruii 4YTeHHs: OOMEH OIBITOM CpeIu CTYJCHTOB. PexoMeHmanuu 1o
NOBBIICHUIO 3(P(GEKTUBHOCTH YTEHHUs W BbIpaOOTKE THOKOW CTpaTerMd 4YTEHUs. 3aKperuieHne
HABBIKOB Ue€pe3 yIpaKHEHUS.

Grammar: Conditional 2. Passive voice: revision

I'pammaTuka: VYcinoBHbI 3ajor I-ro Tuma, OCOOEHHOCTH TrpaMMaTH4ecKo QOpMbl U
npuMmeHeHusi. O600meHne paboThl ¢ MACCHBHBIM 3aJI0TOM, BBIBOABI O POJM B aKaJIEMHYECKOM
KOHTCKCTE.

Vocabulary: importance and experiences of Lent. Grammar: Conditional sentences

Pacmmmpenue cnoBapHoro 3amaca mo Tteme «Bemukuii moct». I'pammaruka:  oTpaboTka
HABBIKOB TPUMEHEHHUS YCIOBHOTO 3ajora Ha YHpaXHEHHUSX W3 ydeOHbix mocobuid (R. Murphy;
M. Swan; T. [Ipo3nosa, A. bepecroBa u B. Maunosa).

Grammar revision: Conditional 2 - functions in communication. Reading strategies:
discussion
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OG630p 3HaHMI W YMEHHH N0 TpamMmaTuke: YciaoBHbIA 3anor Il-ro Tuma, ¢yHKIMUM B
KOMMYHHUKAIIUHA, OCOOCHHOCTH TIpaMMaTthdeckoil (GopMbl U npuMeHeHus. lloaBeneHHE HTOTOB IO
ctparerusM 3P ¢GEeKTUBHOTO YTEHUS: 00CYKICHHE.

Grammar: Test on Conditionals 1&2. Variety of communicative functions: expressions

containing Conditional 2
I'pammaruka: Tect Ha mnpuMeHeHuwe ycinoBHoro 3amgora I-ro m Il-ro Ttwmos, cnekrp

(YHKIIMOHAJIBHOTO TIPUMEHEHUS M OCOOCHHOCTH (opM yMHOTpeOeHus yclioBHOro 3ayora II-ro
THIIA.

Grammar: expressions with "I wish"

Hcrnonp30BaHnWEe BBIPAKEHWA TI0 THUITYy YCJIOBHOTO 3amora c BelpakeHuem "I wish":
(YHKIIMOHAI M KOHTEKCTHl yNOTpPeOIeHUs, OTTCHKU 3HAYCHUH.

Grammar and rhetoric in formal texts: Impersonal structures in academic English. Rhetorical
devices, function: emphasis and interpretation

CoBepIlICHCTBOBAHUE TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIHUH W MPUMEHEHHE PUTOPUYCCKUX MPHEMOB
B pCUH: WCIOJb30BAHWE OE3MUYHBIX KOHCTPYKIIMH B TeKcTaX (OPMAJbHOTO CTHISA |
aKaJIEeMHUUECKOM JHCKypce. Purtopuueckue npu€mbl u QyHKIHH 111 (OKYCHUPOBKH, YCHIICHHS
CMBICJTa, Tepeadya OTTCHKOB WHTEPIPETAIlHH.

Improving the lexical resource: Variety of dictionaries. Techniques and resources. Tips on
memorizing new vocabulary (discussion)

CoBepIlICHCTBOBAHUE CJIOBAPHOTO 3araca CTYJCHTA: HCIOJb30BaHUE CIIOBAPEH AHTJIHICKOTO
SI3bIKa, TEXHUKU Pa0OTHI (mpaktuka). OOcyxaeHue Hanbonee 3GEeKTUBHBIX MPAKTUK 3alTOMHUHAHUS
WHOCTPAHHBIX CJIOB, MPUMEHCHHE MHEMOTEXHHMK M IU(PPOBBIX TEXHOJOTUH B PaCHIMPCHUU
CJIOBApHOTO 3ariaca.

Vocabulary for Argumentative Logic: Sequence. Classification. Comparison and contrast

[lpuMeHEeHHE apryMEHTAIlMOHHON JIOTUKM B AaCIeKTe pacIIUpeHHs CJIOBapHOTO 3araca:
NpaKTHKa OCBOCHHS BBIP@KEHHUH, CHeHNU(DUUCCKUX IS THIIOB AapryMEHTAIl[MOHHOW JIOTHKH
«TIOCIIEIOBATEIBHOCTEY, «KIACCU(PHUKALUI), «CPABHEHHE M KOHTPACT». YIPaXXHEHUS U3 y4eOHOTro
nocobust «Academic English in Usey.

Academic citations. Standards of academic citation: APA, MILA and Chicago styles.
Compiling bibliography for a written piece of work

Hcnosb30BaHUe CTaHIAPTOB MEKIYHAPOJHOTO IUTUPOBAHUS IO OOIICHIPUHSATHIM CHCTEMaM
nutupoBanus Ha aHrmickoM s3eike APA, MLA, Chicago style. Ocobennoctrn odopMieHUsT 1O
pa3HBIM CHUCTEMaM LUTHPOBaHMs, crenuduka ynotrpeOJieHHss W MpaKkTHKAa WCIOJb30BaHUs (Ha
pUMepax).

Vocabulary for Argumentative Logic: Cause and Effect. Problem and Solution. Persuasion
and Evaluation

[IpumeHeHne apryMEHTallMOHHOM JIOTMKM B acCIIeKTe€ pacUIMpEeHHs] CJIOBApHOrO 3araca:
NPAaKTHKA OCBOCHHUS BBIPAKCHHM, CHEMUPUUSCKAX JUIS THIIOB apryMEHTAIlMOHHOW JIOTHKH
(IPUYMHA W CIEJACTBUEY», «Ipo0iieMa W pEIICHHE », «YOCKJACHHE M OICHKA». YTPAKHCHUS W3
yueOHoro nmocobus «Academic English in Use».

Important concepts and notions in theological discourse. Analysis of samples

BakHble KOHIIEMIIMM W TOHATUS OOTOCJIOBCKOTO JHMCKypca Ha aHTJIMHCKOM  SI3BIKE,
MpUMEHEHHE OOTOCIIOBCKUX CIIOBApE, aHAU3 IMPHUMEPOB U3 TEKCTOB.

Grammar: Prepositions with nouns and adjectives

[pammatuka: ympaBieHHE MPEUVIOTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKa C  CYIIECTBUTEIBHBIMU U
pUIaraTeIbHBIMU.  YTIpaxHeHus: u3 y4deOHbix mocobuit (R. Murphy; M. Swan; T. JIpo3mnosa,
A. bepectoBa u B. Mawosa).

Grammar: Prepositions with adjectives and verbs
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['pammatuka: ympaBieHHE MPeIIoroB aHTIHICKOTO sI3bIKa C MPHIAraTeIbHbIMUA U TJIarojiaMu.
Vopaxxknenuss u3 ydeOHoix mocobuit (R. Murphy; M. Swan; T. JIpo3nosa, A. BbepecroBa u
B. Maurnosga).

Phrasal verbs: particles and meanings. Exercises

®pazoBbie TIIArojiel: OOINEe TOHATHUE, CTPYKTypa, CMBICHBL. YacTuilel mpu 0Opa3oBaHUU
(pazoBoro Tmarosa: oOmiee 3HavyeHWe. [lpumepbl W yHOpakHEHHsT W3 YYEOHBIX IMOCOOMIA
(R. Murphy).

Phrasal verbs in common use: practice.

Academic phrasal verbs

[Tpaktideckoe ymoTrpeOiieHrne (pa3oBbIX TJIaroyioB B YIMPKHEHUSX M3 Y4EOHBIX MOCOOMIA
(R. Murphy; M. Swan; T. Jlpo3noBa, A.bepectoBa u B. Mawmiosa). Axanemuueckue (pa3oBbie
TJIarofibl M WX CHHOHHMMBI: YIPaXHEHUS W3 pPa3daTOYHbIX MaTepuanioB U Y4eOHOro mocoOus
«Academic English in Use».

Logical mistakes — types

TpeOoBaHusi K OOBEKTMBHOCTH BBICKAa3bIBAHHUSA W JIOTUYECKUE OIMMOKA KaKk HapylIeHHE
MPUHIIMTIOB apryMEHTAINH B paMKaX akaJeMHYECKOrO TUCKypca. THUITONOTHS JTOTUYECKUX OIIHOOK:
aHajau3 TNpuMepoB (pa3maTovHble MaTepuanbl). MaeHTudukamus JIOTHYECKMX OIUOOK B
apryMeHTaIli — yIpPakKHEeHUS.

Preparation of oral presentation: structure and style. Academic expressions, signposting

language
[ToaroToBka YCTHOTO BBICTYIUICHHUS: CTPYKTYpa W CTWJIb YCTHOTO BBICKA3bIBAaHUS, Y4YET

CTHJINCTHYECKOW BAPUATUBHOCTH ISl JOCTHKCHHSI KOMMYHHUKAIIMOHHOW TIEIM W KOHTaKTa C
neneBor aynutopueii. HaOGop S3BIKOBBIX CPEICTB JJIsl YCTHOTO BBICTYIUICHHS (crieruduyeckas
(YHKIIMOHAIbHAS JIEKCUKA).

Final revision of presentation/paper. Proofreading. Exercises. Positioning

[Tocmeauuii  3Tam MOATOTOBKM YCTHOTO BBICTYIUICHHS: pPEJAKTHPOBAaHUE JIOKIANa M
BBIUYMTHIBAHUE HA MPEIMET OLIMOOK, BCIIOMOTATeIbHbIE MHCTPYMEHTHI UISl MPE3CHTAUU TOKIAfa.
YrpaxxHeHUs U3 pa3IaTOYHBIX MaTepPHAIIOB.

Mastering rules of academic discourse in English: summarizing important aspects.

Implications for texts belonging to theological discourse
[Tonsenenne WTOroB Kypca. ACHEKTHl aKaJeMHUYECKOTO JHUCKypca: Y4€T M MPUMEHEHHUE C

IENbI0 BHECEHHUS CBOEro HAay4yHOro BKIaga U HaubOonee d(h(EeKTUBHONW peanu3alvu poiu
aKaJIeMUYECKOTO0 aBTOpa; BBIBOJABI M TMPAKTUYECKHE PEKOMEHJALMU TPH TOJATOTOBKE TEKCTOB
0OOroCIIOBCKO TeMaTuku. J[McKyccus.

4.2. CTpyKTYypa AUCHUNIHHBI

B ToM uncie B
Tema Bua yueOHoi O0bém, dopme
JeATEJbHOCTH aK. 4. NPaKTHYECKOi
MOArOTOBKH
1 cemectp
KonTakTHas padota 72
The Notions of the discourse. Academic and
Jlexmus 2

Theological discourse. Norms and conventions.

Grammar: Revision of tenses. Present Simple vs.
Present Continuous. New Testament: editions, [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
structure and style.

Discourse: summing up on basic notions. Revision of

. CemuHa 2
tenses: test and practice. P
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B ToM uncie B

Tema Bua yueoHoii O0bém, dopme
HeATeTbHOCTH aK. 4. | HpaKTHYecKou
MOATOTOBKH
Construction of the discourse: two basic principles.
Grammar practice: embedded logic of the language Jlexuns 2
in translation.
Revising tenses - extension of usage. Gospel of
. ; [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
Matthew, 1-2: reading and analysis.
Grammar - tenses revision and practice. New IpaKIHYeCKoe 3aHSTHE )
Testament (Matt. 3): discussion/analysis. P
Grammar: Usage of Past Continuous vs. Past Simple
and Present Perfect. [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
New Testament: highlights, important notions and p
vocabulary.
Text belonging to the discourse: characteristic
features (analysis of text
.. . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
samples). Revising tenses: Past Continuous and
Present Perfect.
Discoursive text VS. Literary works: characteristic
features. Interplay between styles for efficiency of Jlexums 2
the text.
New Testament of St. Matthew, Ch.5. Beatitudes.
] . . ITpakTtnyeckoe 3aHATHE 2
Grammar: Passive Voice.
Grammar: test on tenses. Acknowledgment of
scientific contribution: quoting in written and oral Jlexuns 2
format.
ting (practice). Reporting verbs for Literatur
Quo. g (practice). Reporting verbs fo crature [IpakTrueckoe 3aHATHE 2
Review.
Key nouns in academic English. Some aspects of
. L [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
plural in nouns of Greek/Latin origin.
Vocabulary in academic English: register in selection
of words. Contrast in meanings of the same words in | [Ipakrndeckoe 3ansTue 2
academic and non-academic usage.
Mentioning sources and academic usage of reporting
: [IpakTuueckoe 3aHsTHE 2
verbs (vocabulary practice).
Key academic verbs and key phrasal verbs in
academic English. Noun phrases and level of [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
formality in the text.
Coherence and cohesion in academic texts. Jlexmus 2
Types of logical connections with regard to linkers.
L . [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
Linking phrases. Practice.
Creating the flow in the text: work with samples.
) . [TpakTuueckoe 3aHsTHE 2
Introductory phrases, topic sentences, conclusions.
Efficient descriptions and presenting characteristics:
. S [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
role of adjectives. Key academic adjectives.
Stylistic features in formal texts: binding
conventions. Practice: correcting mistakes in texts [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
belonging to formal style.
mparin 1 lied in genr ithin
Comparing styles applied in genres wit Texumus )

theological discourse.
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B ToM uncie B

Tema Bua yueoHoii O0bém, dopme )
HeATeTbHOCTH aK. 4. | HpaKTHYecKou
MOATOTOBKH
Argumentative logic: types of argumentation in
discoursive texts. Analysis of argumentative logic in Jlexuns 2
text samples (practice).
Argumentative logic and linkers by types of logic. [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Writing according to argumentative logic: practice.
Issues of structure and style. Peer review of written [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
passages.
Academic correspondence: principles, structure and
style. Analysis of samples. Writing practice: letter of | [IpakTrueckoe 3aHsTHE 2
request.
ertlng summaries: basic principles and criteria. Texums )
Analysis of samples.
ertn.lg as multi-drafting process: keeping in mind Jexuus 5
most important aspects (checklist).
Describing a problem and describing a situation: key
[Ipakrrueckoe 3aHATHE 2

vocabulary.
Writing academic paper I: issues of structure.
Research niche, literature review. Introduction and Jlekmus 2
conclusion: marking the research borders.
Writing academic paper II: issues of style. Useful

. . . . [Ipakruueckoe 3ansTHE 2
expressions. Functional signposting language.
Antl—plaglarlzlng: the problem and review of Texums )
techniques. Presenting samples of techniques.
Splitting complex sentences: towards paraphrasing.
Finding synonyms, using description as simple IIpakrudeckoe 3aHsATHE 2
paraphrasing techniques.
Presenting pr1nc1p.les of edltmg (guide on editing N mm— )
own works), practice, peer review.
Hrorosslii cemuHap. CemuHap 4
CamocTosiTesibHas1 padoTa 108
[TpomexyTouHas aTTecTanus — 3a4€T C OLEHKOM
2 cemecTp
KonrakTHas padora 72
Paraphrasmg: preliminary techniques/ skills. Tpakieckoe 3aHsTHe )
Practice.
Synonyms: identifying synonyms by the
degree/modification of meaning/nuances of context [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
and usage.
S}_fnonyms: selecting appropriate meanings. Work TTpaxTiyeckoe saHsTHe )
with vocabulary.
Paraphrasing practice: argumentative logic and
grammar. Re-building the grammatical structure to [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
correctly capture the message.
Paraphrasing: preserving argumentative logic with TTpaKTHUCCKOE 3aHATHE 5

linking phrases. Correcting mistakes.

14




B ToM uncie B

Tema Bua yueoHoii O0bém, dopme
JeATEJbHOCTH aK. 4. NMPAKTHYECKOi
MOArOTOBKH
Reading theological texts: analysis of grammar,
vocabulary and the meaning. Grammar: Passive [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
voice. Test.
Grammar: passive voice in texts for results and
. Jlexmus 2
processes. Analysis of the test results.
Taking n : roaches an hni . Grammar:
g otes: approac 'es and techniques. Gra a Texuus 2
analysis of common mistakes.
Morphology: roots, meanings, parts of speech.
Morphology of Greek and Latin roots. Note-taking Jlexuus 2
techniques.
Variety of techniques in note-taking. Efficient
S . ) ) ITpakTudeckoe 3aHATHE 2
reading: discussing approaches. Reading exercises.
Morphology: Lati d k prefixes - iati
orphology: Latin an .Gree prefixes - associating TTpaxTiecKoe sansTHe )
the form with the meaning.
Morphology: Lati k prefixes. :
Vorphology: Latin and Gr.ee prefixes. Grammar TTpakTieckoe saHsTHe )
linking words for reservations.
Academic collocations. [pakruyeckoe 3aHsTHE 2
Reading strategies: discussion. Efficient reading:
X , [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
practice with texts.
Grammar: Conditional 2. Passive voice: revision. Jlekmus 2
Vocabulary: importance and experiences of Lent.
] . [pakTrueckoe 3aHsATHE 2
Grammar: Conditional sentences.
Grammar revision: Conditional 2 - functions in
. . . . ) [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
communication. Readlng strategies: discussion.
Grammar: Test on Conditionals 1&2. Variety of
communicative functions: expressions containing [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Conditional 2.
Grammar: expressions with "I wish". Jlexuus 2
Grammar and rhetoric in formal texts: Impersonal
structures in academic English. Rhetorical devices, Jlexums 2
function: emphasis and interpretation.
Improving the lexical resource: Variety of
dictionaries. Techniques and resources. Tips on [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
memorizing new vocabulary (discussion).
Vocabulary for Argumentative Logic: Sequence.
) ’ . [pakTrueckoe 3aHsATHE 2
Classification. Comparison and contrast.
Academic citations. Standards of academic citation:
APA, MLA and Chicago styles. Compiling Jlexuus 2
bibliography for a written piece of work.
Vocabulary for Argumentative Logic: Cause and
Effect. Problem and Solution. Persuasion and [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Evaluation.
Important concepts and notions in theological
. . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
discourse. Analysis of samples.
Grammar: Prepositions with nouns and adjectives. [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Grammar: Prepositions with adjectives and verbs. [IpakTrueckoe 3aHATHE 2
Phrasal verbs: particles and meanings. Exercises. [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
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B Tom uncie B
Tema Bua yueoHoii O0bém, dopme
AesITeJIbHOCTH aK. 4. | MPaKTHYecKou
NOATr0TOBKH
Phrasal verbs in common use: practice.
. [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
Academic phrasal verbs.
Logical mistakes — types. Jlexus 2
Preparation of oral presentation: structure and style.
. . . . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Academic expressions, signposting language.
Final revision of presentation/paper. Proofreading.
. e [IpakTuyeckoe 3aHATHE 2
Exercises. Positioning.
Mastering rules of academic discourse in English:
summarizing important aspects. Implications for [IpakTrueckoe 3aHsATHE 4
texts belonging to theological discourse.
HrtoroBsrii cemuHap. CemuHap 4
CamocTrosiTebHasA padora 108

HpOMe)KYTOLIHaH aTTecTanusAa — 3a4€T C OHGHKOﬁ

5. TeKymuﬁ KOHTPOJIb YCIIEBACMOCTH U NMPOMEKYTOYHaAdA aTrTreCcrTalvd I10
AUCHUIIJINHE

5.1. Tekymuii KOHTPOJIb yCIIeBaeMOCTH

Popma

VYuyer nocemaeMocTy 3aHATHHA B 1-M, 2-M ceMmecTpax.

OrneHka CHOENaHHOTO CTYIEHTOM COOOIICHHs, y4acThs B JUCKYCCH Ha ceMHHape B 1-m
cemectpe. OIIEHKA BBITTOJTHCHHBIX MPAKTUYCCKUX 3aJaHUN Ha MPAKTUYCCKUX 3aHATUSAX B 1-M, 2-M
ceMecTpax.

IleproaMyHOCTh

Texyluii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTHU MPOBOJUTCSA B TeUeHHE 1, 2 ceMecTpoB.

ITopsaok npoBeIeHUs

CTyneHT mpelncTaBiseT COOOIIEHHWE MO OJHOMY K3 BOIPOCOB CeMHHapa B 1-m cemectpe,
y4acTByeT B JIUCKYCCHMHM II0 pe3yJbTaTaM COOCTBEHHOTO COOOIICHHS H  COOOIICHUH,
MPEICTABIECHHBIX APYTUMH CTYJECHTaMHU.

BeimonHseT npakTuuecKue 3aJaHus Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX B TeUEeHHE 1, 2 ceMecTpoB.

Kpurepuu orieHuBanus

OueHka «3aumeno» BBICTABISIETCS OOYy4alOLIEMYCs, €CJIM OTBEThl Ha BOIPOCHl CEMHHapa
apryMEHTUPOBaHbI, OOOCHOBaHBI W JaHa CaMOCTOSITEIbHAS OICHKA W3YYCHHOTO Marepuana,
CTYIEHT MpPOJIEMOHCTPUPOBAJ 3HAHUWE OCHOB I'pPaMMAaTHKH, JIEKCMKA W CHUHTAaKCHCa aHTJUHCKOIrO
SI3bIKA, OCOOCHHOCTEH HAay4YHOTO CTWUJIS B AHTJIMICKOM S3bIKE (JIEKCMUECKUX, (hpa3eoIOrHIecKuX,
MOP(OJOTUUECKAX W CHUHTAKCUYECKUX), OCHOBHBIX TIPUHIIMIIOB W TEXHUKUA aHTHU-TIaruara
(uuTUpOBaHUS, CCBHUIOK W pedepupoBaHus, mepedpasupoBaHus, PE3IOMUPOBAHUS), YBEPEHHOE
yMEHHE TIOHUMaTh W WHTEPHPETUPOBATH TEKCThl TEOJIOTHYECKOW TEMATHUKH, COCTaBJISTh
NUCHbMEHHBIE TEKCThHI Ha AaHTJHICKOM S3bIKE, CBOOOJHOE BJaJICHWE HABBIKAMHU UYTEHUS U
MMOHUMAaHUSI HAay4YHBIX TEKCTOB, HaBBIKAMH pPaOOTBI CO CJIOBApsSIMH H JPYrol CIIPaBOYHOMN
JUTEPATypOl U WX TPUMEHEHHEM B pabdoTe HaJ MUChbMEHHBIMU TMEPEBOJIaMU HAYYHBIX TEKCTOB U
TEKCTOB TEOJOTHYECKOM TEMATHUKH, HABBIKOM YTCHHsS M JIBYCTOPOHHETO TIEpPEeBOZa TEKCTOB,
HABBIKOM CAMOCTOSITEJIbHOTO HANHUCAHMUS TMUCbMEHHBIX TEKCTOB AaKaJIEMHUYECKOTO Xapakrepa Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

OueHka «He 3aumeHo» BBICTABISETCS OOydalolmleMycs, €Cd B OTBETaX Ha CEMHHAape
OTCYTCTBYET apryMeHTaIrusi, TemMa He packpbita. CTyJIeHT HE MPOJEMOHCTPUPOBAT MPUEMIICMbIN
YPOBEHb 3HAHHS OCHOB T'pDaMMAaTHK{, JEKCUKA U CHHTAKCHCa aHTJIMHCKOTO f3bIKa, O0COOEHHOCTEH
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HAY4YHOTO CTWISI B AQHIVIMACKOM SI3bIKE (JIEKCUUECKHX, (pa3eoOTHUecKUX, MOP(POJOTHUECKUX U
CUHTAKCUYECKHUX), OCHOBHBIX IPHHIMIIOB W TEXHUKH aHTHU-TUIaruara (LUTUPOBAHUS, CCHUIOK U
pedbepupoBanus, mnepedpa3supoBaHMs, pPE3IOMUPOBAHHUA); OTCYTCTBYeT YMEHHE IOHUMaTh U
MHTEPIPETUPOBATh TEKCTbl TEOJOTMYECKOM TEMAaTWKU, COCTaBIsATh IHCbMEHHBIE TEKCThl Ha
AHTJIMMCKOM SI3bIKE; CTYJEHT HE BJIAJCeT HaBbIKAMM YTEHUS W TOHMMAaHUS HAy4YHBIX TEKCTOB,
HaBBIKAMH PAOOTHI CO CIOBapsIMH M JIPYTO#l CIPaBOYHOM JINTEpaTypold M WX MPHUMEHEHHs B paboTe
HaJ| MUCbMEHHBIMHM NEPEBOJAMU HAYyYHBIX TEKCTOB M TEKCTOB TEOJIOIMYECKOM TEMAaTHUKH, HABBIKOM
YTEHUS W JIByCTOPOHHETO TIepeBOJila TEKCTOB, HABBIKOM CaMOCTOSITEIbHOTO  HANHCaHUs
NUCbMEHHBIX TEKCTOB aKaJ€MUYECKOIO0 XapaKrepa Ha aHTJIMHUCKOM S3BIKE.

5.2.I1pome:kyTouHasi aTTeCTAIUA

®opma

3a4er ¢ OICHKOM.

IlepnoAMIHOCTh

[To 3aBepuieHny M3y4deHUs! TUCIUIUIMHBI B KOHIIE CEMeCTpa.

IlopsIoK MPOBEIEHHUS

1-1t1 cemecmp

B xone 3akiouMTENBEHOTO CEeMHHapa CTYAEHT CaMOCTOSITENIbHO IMUIIET TECTOBOE 3aJaHuE Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM TIPEJCTaBISICT MTOTM CBOEM pabOThl B TEUEHHE CEMECTpa
(BBITTOTHSCT 3aJaHMs, YMNPaXHEHHWs, OTBEYACT HA 3aKPhITBIE W OTKPBITHIE BOMpOCH]). Llembio
HAllMCaHUsS TECTOBOTO 3aJlaHUsl SIBISETCS OMNpEJIeNIeHUE CTENEeHW OCBOCHHOCTH CTYJCHTOM
MIPUHIIAIIOB U MPAKTUYECKUX MPUEMOB MOCTPOCHUS AUCKYPCUBHBIX TEKCTOB Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE;
a TaKKe BBIABICHUE MPOOETOB B NMOHHUMAHUU MPUHIUIIOB U WHCTPYMEHTOB IMOCTPOCHUS HAYYHOTO
JIMCKypca, B 3HAHUSAX W YMEHHUSX, MO3BOJISIIOIIUX NMPUMEHUTh HAa MPAKTUKE MPUHIMUIBI U TEXHUKU
Hay4YHOU KOMMYHMKALIMM Ha AHTJIUMHCKOM SI3BIKE.

2-u cemecmp

WroroBelii cemuHap TPOBOAUTCS B (POPME YCTHOTO COOOIIEHUS M JTUCKYCCHU IO TeMam
0OOroCJIOBCKOTO Xapakrepa (Ha BBIOOP, B COOTBETCTBHH C HAyYHBIMH HMHTEPECAaMU CTYJCHTA),
KOTOpBIC TPOBOJISTCS Ha AHMVIMACKOM SI3bIKE; TIPU 3TOM MPHUHIIUIBI COCTABICHHUS U O(OPMIICHHS
YCTHOM TMPE3CHTAllUd M CAaMOTO COOOIIEHHSI COOTBETCTBYIOT INMPHHIIMIIAM W TEXHUKAM HAy4YHOTO H
aKaJIEMUYECKOTO JIMCKypCa, B paMKaX H3YYEHHBIX TE€M, IMOJXOJOB M TEXHHK, 3aKPEIUIEHHBIX B
WUTOTE BBIMOJHEHUS MPAKTUYECKUX YMPAKHEHUH IO KypCy.

H[!I/IMG[! BOIIPOCa TECTOBOI'O 3a/1aHUA B 1-m CEMECTPEC
3HAYNTECIBHBI JIH pas3imiuss MCKAY Ha60pOM TEeX 00s3aTeNIbHBIX YCHOBHﬁ, KOTOPBIC BJIMAIOT

Ha MPOU3BOJICTBO TEKCTa B PYCCKOSI3BIYHOW M aHIJIOA3BIYHON Hay4yHOU cpene?

A) Becbma  pazauuHbl, T.K.  CWIBHO  pa3lM4alOTCAd  CYLIECTBYIOIIME  HOPMBI
HAYYHOI/TpOo(heCCHOHAIbHOW KOMMYHHUKALIMHU, CIIOKUBIIUECS TPAIUIMH M TPAKTHKA; B TO XKe
BpeMsi MHOTHE 0a30Bble MPEANOCHUIKM, KOMIIOHEHTh! WM YCJIOBUS TaKOM KOMMYHHUKALUU TOXOXKHU;

b) Pa3znuuuns He3HAauMTENbHBI; UMEHHO POJIb aBTOpa KaK WHIUBUAYaJIbHOCTH, €0 TaJlaHTa U
TPYJOJIOOUS SIBISIETCS 3[1€Ch KIIOUEBOM;

B) Crenenp pasnuuusi MEXIy YCIOBUSMHU AaHIVIOSA3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHOM Hay4yHOU
KOMMYHUKAallUM OTPOMHA H3-3a MCTOPUYECKOM, KyJbTYPHOM H SI3BIKOBOW COCTABISAIOLIMX TaKOU
KOMMYHHKALUH.

K[)I/ITC[!I/II/I OLICHUBAHWA TCCTOBOI'O 3aJaHKA B KOHIIC 1-To CEMECTPA
OLIeHKEl «OmJju4Ho) BBICTAaBIIACTCA o6yqa10meMyc;1, CCJIM OaHbl I'IéTKI/IC, OJHO3HAYHBIC H

KOPPEKTHBIE OTBETHl Ha BOIMPOCHI TECTa, CTYACHT IPOJIEMOHCTPUPOBAN YriayOJeHHOE 3HAHUE H
NOHMMAHUE MPUHIMIIOB HAY4YHOrO JMCKYpca Ha AaHIJMHUCKOM SI3bIKE, OTJIMYHOE 3HAHHE OCHOB
rpaMMAaTHKA AHTJIMHCKOTO $13bIKA, OCOOCHHOCTEHM HAy4YHOTO CTWJISI B AHIJIMHCKOM  SI3BIKE
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(JlekcMYecKUX M CHHTaKCHYeCKUX), YBEPEHHOE yMEHHE IOHUMaTh M HMHTEPHPETHPOBATH TEKCTHI
TEOJOTMYECKON TEeMAaTHKH, COCTABIATh MUCHMEHHBIC TEKCTHI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OneHka «xopowio» BBICTABISAETCS OOydaroOUIeMycCsl, €cld JaHbl 4YETKME, OJHO3HA4YHbIE U
KOPPEKTHBIE OTBETHI Ha BOIMPOCHI TECTa, HO JOIMYIICHBI HEKOTOPHIE HETOYHOCTH W OJUHOYHEIC
OMMOKA; CTYJICHT MPOJEMOHCTPUPOBAJ OCHOBAaTeIbHOE 3HAHWE M IOHMMAaHUE TPHHIIUIIOB
HAYYHOTO JHCKypca Ha aHTJIMHCKOM  sI3BIKE, CTYIEHT TPOJAEMOHCTPUPOBAT  JOCTATOYHO
CTPYKTYPUPOBaHHOE 3HAHHE OCHOB TPaMMAaTHKH aHTJIMHCKOTO $3bIKa, OCOOCHHOCTEH HAay4HOTO
CTHJISI B QHIJIMACKOM $I3bIKE (JIGKCHYECKHX M CHHTAaKCHYECKUX), IPOJAEMOHCTPUPOBAT B IEIIOM
pPa3BUTOE YMEHHWE MOHMMATh U WHTEPIPETHPOBATh TEKCTHI TEOJIOTMYECKOW TEMATHKH, COCTABIISATH
NMCHMEHHBIE TEKCTHI HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE 0€3 CYIIECTBEHHBIX OIIMOOK M HEIOYETOB.

Ouenka «ydogremseopumenvbHoy BBICTABIACTCS 00yYaloOIIeMyCs, €ClId B IIEJIOM JaHbl YETKUE
¥ OJHO3HAYHBIC OTBETHl HA BOMPOCHI TECTAa, HO JOIMYIIEHB MHOXKECTBEHHBIEC OIIMOKU; CTYJECHT
IPOJIEMOHCTPUPOBA  HEJIOCTATOYHO XOpOIee 3HAHHUE W IMOHMMAaHUE MPUHIMIIOB HAYYHOTO
JMICKypca Ha aHTJHUICKOM SI3bIKE, CTYAEHT MpPOJEMOHCTPHPOBAT HA4YaJIbHOE 3HAHWE OCHOB
IpaMMATUKH aHTJUICKOTO s3bIKa, M 0a30BO€ IMOHMMAaHHE OCOOCHHOCTEH HAy4YHOTO CTWIS B
AQHTJIMACKOM  SI3bIKE  (JICKCMYECKMX W CHHTAKCHUYECKHX); JEMOHCTpUpYyeT Ha 0a30BOM ypOBHE
YMCHUE T[IOHMMAaTh W HWHTEPIPETHPOBATh TEKCThI TEOJIOTMYECKOW TEMAaTUKH, COCTABJISTH
NUCBMEHHBIE TEKCTHI Ha AHIJHMICKOM  S3bIKE, HO JOMYCKAeT MHO)XECTBCHHBIC OIIMOKU
IpPaMMAaTHUYECKOTO M JICKCUYECKOT0 XapakTepa, MpU 3TOM JIOTHYHOCTh BBICKA3bIBAHUS HE TEPSCTCH.

OneHka «Hey0081emsopumenbHo» BHICTABISETCS 00yYaroImeMycs, €ClIM B II€JIOM Ha BOIPOCHI
Tecta He NMa€rcs Y€TKUX M OJHO3HAYHBIX OTBETOB, MPHCYTCTBYET HEMIOHUMAaHHUE CYTH BOIPOCOB,
IPOIYIIEHBl OTBEThI Ha BOIMPOCHI TECTa; B OTBETaX HAapylIeHA JIOTHMKA OTBETa M JOMYIICHBI
MHOXECTBCHHbBIC OIMMOKH; CTYJCHT IPOJEMOHCTPUPOBAJ HE3HAHWE W HEMOHMMAaHWE TPHHIIUIIOB
HAYYHOTO JMCKypca Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE; HE CMOT MPOJEMOHCTPUPOBATH MPHEMIIEMBIH YpOBEHB
3HaHUS OCHOB TPAMMATHK{ aAHTJIMICKOTO $3bIKA, TOHMMAHUS OCOOCHHOCTEH HAy4YHOTO CTWIIS B
AQHTJIMIACKOM  sI3bIKE (JIEKCMYECKMX M CHHTAKCHMYECKWX); OTCYTCTBYeT YMEHHE IIOHHUMATh W
UHTEPIIPETHPOBATh TEKCTHI TEOJOTHUYECKON TEMAaTHKH, a TAKKE COCTABISATh MHCHMEHHBIC TEKCTHI Ha
AHTJIMICKOM s3bIKe. KpUTepru OIeHMBaHUS MTOTOBOTO cOOEcenOBaHMs B KOHIIE 2-T0 CeMecTpa

OneHka «omauuHo» BBICTABISAETCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUIGHHH CTYJICHT
IPOJIEMOHCTPHPOBAN  YIIIyOJeHHOE 3HAaHME M TOHMMAHWE MPUHIMIIOB HAayYHOTO JHUCKypca Ha
AQHIJIMICKOM  SI3bIKE,  BBICTPOMJI ~ CBOE  cooOmieHne ¢ yu€ToM  (QYHKIMOHAIBHBIX |
CTPYKTYPHO-CTHIIMCTUYECKIX XapaKTePUCTHK, OCOOEHHOCTEH TEOJOTMYECKOTO W aKaJIeMHYECKOTO
JMCKYypCOB (PUTOPHKA, CTHJIb, CTPYKTYpa TEKCTOB) B AHIVIMACKOM SI3BIKE; IPOJAEMOHCTPUPOBAI
NPEBOCXOIHOE 3HAHWE TpaMMaTH4YecKuX (OpM, a TakKe YBEPEHHOE 3HAHUE aKaJIEMUYECKOW WU
OOTOCIIOBCKOW TEPMHHOJIOTHM M JICKCUKH, TOHUMaHHE HIOAHCOB HCIIOJIB30BAHUS yCTOMYMBBIX
BeIpakeHU (collocations) COrTacHO KOHTEKCTY H CTHJIIO COOOIICHHS, TIPOJIEMOHCTPHPOBAT
IIPEBOCXOJIHYIO CIIOCOOHOCTh BECTH JICJIOBOM M HAYYHBIA UAIIOT ¢ COOECETHUKOM Ha aHTITMHACKOM
SI3BIKE C Y4YETOM MPO(EeCCHOHATBLHOW CHEIM(PUKA, CMOT yBEPEHHO, MH()OPMATUBHO WU T'PaMOTHO
OTBETHUTh HA 33JlaHHBIC B XOJIe JUCKYCCHH BOIIPOCHI, NPOJEMOHCTPUPOBAJ CBOC 3HAHHE HOPM H
NOHUMaHME ITUKH aKaJEeMHUYECKON KOMMYHHKAIMM HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

OneHka «xopowto» BBICTABISICTCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUICHHMHM CTYJACHT
IPOJIEMOHCTPHPOBAJI OCHOBAaTENIbHOE 3HAHWE W TMOHMMAHHE NPHHLIUIIOB HAYYHOTO JAWUCKYpca Ha
AHIJIMICKOM  SI3bIKE M BBICTPOMJI  CBOE  cooOmieHHe ¢ yd€ToM  (YHKIMOHAIBHBIX |
CTPYKTYPHO-CTHIIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK, OCOOEHHOCTEH TEOJOrMYECKOTO W aKaJIeMHUYECKOTO
JMCKypCOB B aQHIJIMMCKOM sI3BIKE;, OJIHAKO, JONYCTHJI HEOOJbIINE HETOYHOCTH B YacTH
opopmiieHust CTWISL, CTPYKTYpbl BBICTYIUICHHS W  PHUTOPUYECKOH  OKPAaCKH  COOOILEHHS;
IPOJIEMOHCTPHPOBA  XOpOIIee 3HAHWE TIpaMMAaTHYEeCKUX (OpPM, C BO3MOXKHBIMH CIMHUIHBIMH
omMOKaMH MM OrOBOpPKAMM B pEYH; CTYJICHT BIAJeeT aKaJeMHYeCKoil U OOrocioBCKOM
TEPMHUHOJIOTHEH W JIEKCHKOW, W JICMOHCTPUPYET MMOHMMAHHE HIOAHCOB HCIIOJIb30BAHUS YCTOMUUBBIX
BelpakeHUi  (collocations) corjgacHO KOHTEKCTY U CTHJIIO COOOIIEHUs, € HEOOJIBIIUMHU
HETOYHOCTSIMU U ONIMOKaMH, HE MCKKAIOMIMMHU CMBICT COOOIICHHUS; CTYACHT MPOIEMOHCTPHPOBAI
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XOpOIIYI0 CIIOCOOHOCTh BECTH JIEIOBOM M Hay4HBIH Jualor ¢ cOOECeTHHMKOM Ha aHTIHICKOM
A3bIKE C y4E€TOM MpO(pEeCCHOHATIBHOW CHEIU(PUKH, CMOT, XOTS U C HEOOJIbIIUMH 3aTPyAHEHUSIMU
WIA HETOYHOCTSMU B peYd, OTBETHTh Ha 3a/JaHHble B XOJ€ AMCKYCCHU BOIPOCHI YBEPEHHO,
UHQOPMATHBHO W B OCHOBHOM TPAMOTHO; IPOJIEMOHCTPHPOBAI CBOE 3HAHWE HOPM M IMTOHHMaHHE
9TUKU aKaJIeMUYECKOH KOMMYHHUKALIMU HA QHTJIMHCKOM S3BIKE.

OueHka «y0061emeopumenbHoy BBICTABISIETCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIICHUH CTYAEHT
NPOJIEMOHCTPHpOBa  0a30BO€ 3HAHWE W MOHMMAaHWE MPUHLUUIOB HAYYHOTO JUCKypca Ha
AQHIJIMICKOM  SI3IKE M BBICTPOMJI  CBOE  cooOmieHHe ¢ yd€ToM  (yHKUMOHAIBHBIX |
CTPYKTYPHO-CTUIIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK, OCOOEHHOCTEH TEOJOrMYECKOTO U aKaIeMHUYEeCKOro
JIMICKypCOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE; OIHAKO, JMOMYCTHJI OIIMOKA M HEIOCTATKA B YacTU O(GOPMIICHHS
CTUJISl, CTPYKTYPbl BBICTYIUICHHS U PHUTOPUYECKONM OKPAacKM COOOIIEHHS; MPOJIEMOHCTPHPOBAI
yIIOBIETBOPUTEIPHOE 3HAHHE TpaMMATHUYECKHX (OpM, C OMMOKAMH WM OTOBOPKAMH B peuw,
KOTOpblE€ YaCTMYHO MOBJIMSJIM Ha KAayecTBO IIepellaud CMbICNIA COOOLICHMS; CTYAEHT BIaJeeT
TOJBKO caMOil 0a30BOM akaJeMUYeCKOH W OOTOCIOBCKOM TEPMUHOJOTMEH W JICKCUKOW, U
JIOTYCKAaeT OLIMOKM B UCIOJIb30BAHHM YCTOMUYMBBIX BbIpaxkeHHil (collocations) coryiacHO KOHTEKCTY
U CTWIIO COOOINEHHs, YTO BIMSACT HA KAYEeCTBO IIE€PEeAAadd CMBICIA COOOINEHHS; CTYAEHT
IPOJIEMOHCTPUPOBAJI  OIPAaHUYEHHYI0 CHOCOOHOCTh BECTHU JIEJIOBOM M HAyyHBId JMajor C
COOECeTHIKOM Ha AaHTJIMICKOM S3bIKE C yYeTOM Npo(ecCHOHANBHOW Crenu(pUKA, HE B TIOJHOM
Mepe CMOI' OTBETUTh Ha 3a/laHHbIE B XOJE TUCKYCCHM BONPOCHI; MPOAEMOHCTPUPOBAJ MpPOOEIbl B
3HaHUM HOPM M NMOHMMAaHHMH ATUKH aKaJeMHYECKOH KOMMYHHKAIIMM Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

OneHka «Hey0o61emeopumenvHoy BBICTABISAETCSA, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUICHUH
CTYZICGHT TPOJAEMOHCTPUPOBAJ HE3HAHHWE U HEMOHUMAaHHWE TPHUHIUIIOB TOCTPOCHUS HAYYHOTO
JMCKypca Ha aHIJIMICKOM f3bIKE, HE BBICTPOMJI CBOE COOOIIeHHE ¢ y4€TOM (PYHKUHMOHAJIBHBIX MU
CTPYKTYPHO-CTUJINCTUYECKUX XapPAKTEPUCTHUK, OCOOEHHOCTEH TEOJIOTMUECKOr0 M aKaJeMUYECKOTO
JMICKypCOB B aHIJIMICKOM S3bIKE; JOMYCTHJI CEPbE3HbIE JIOTMYECKUE OIIMOKM apryMEeHTalMH MU
CYUIECTBEHHbIC HAPyIICHHUS NPUHIMIIOB CTPYKTYPHl M CTHJIMCTHKU aKaJIEMHUUYECKOTO BBICTYILICHUS;
pedb cojepkajlla MHOTOYMCJIEHHbIE I'PaMMaTHUECKME M JIEKCUYECKHE OIIMOKU, HE MO3BOJIIONIUE
aJIeKBaTHO IEpelaThb CMBICI COOOINEHMS; CTYyIEHT HE BIaJieeT aKaJAeMHUYeCKOM U OOrocioBCKOMN
TEPMHHOJIOTHEN U JIEKCUKOW, HE 3HAeT M He MCIOJIb3yeT yCTOoHuMBbIe BbIpaxkeHus (collocations)
COTJIACHO KOHTEKCTY M CTHJIIO COOOIICHHWS; CTYJCHT HE CMOT BECTH JI€JIOBOM M HAy4YHBIH AHMAJIOT C
CcOOECeTHUKOM Ha aHIVIMHCKOM S3bIKE C Y4eTOM IMpO(ecCHOHATIbHON crenu(uKd, HEe OTBETWUJI Ha
3aJJaHHbIE B XOJI€ JUCKYCCHM BOIIPOCHI; MPOJEMOHCTPHPOBAN HE3HAHME HOPM M HETIOHHMMAaHUE
9TUKU aKaJIeMUYECKOH KOMMYHHUKALIMU HA aHTJIMHCKOM S3BIKE.

6. YueOHO-MeTOMHYECKOE U MATEPHATBLHO-TEXHUYECKOE o0ecneveHune
TUCHMILTAHBI
6.1. [leyaTHbIe U IEKTPOHHbIE U3IAHMS

ABTOpBI 3arasue W3n-Bo, ron Crp. On1. azpec i 1. U3JaHUI
Good News Bible : Today's | Swindon : The Bible IX,
English Version Societies, 1991 [5],
931,
363
Reader for students of Mockga : U3garensctBo | 176
Theology learning English. | [IpaBocmasroro Cesito-
Vol. 1. CO0pHHUK TEKCTOB Ha | TUXOHOBCKOTO
AHTTIMIACKOM A3BIKE : Jlms TYMaHHTapHOTO
CTYI€HTOB TE€OJIOTMYECKHUX yHuBepcuTeTa, 2013
¢dakynpreToB. Y. 1/ coct. T.
b. Menckas, E. 10.
Knymuna
Anpgpeesa E. 1. Teopus nepesona : OpeHOypr : 153 | Pexxum Joctyna: 1o HOJIUCKE.
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ABTOpEI 3armaBue Wzn-Bo, rox Crp. On. aapec A 371, U3TaHUN

TEXHOJIOTHS IIepeBoJa : OpeHOyprekuii — URL: http://

yuebHOE mocobdue rOCy/1apCTBEHHBIN biblioclub.ru/index.php?

yHuBepcutet, 2017 page=book&id=481723 (nara
oOparmenus: 21.06.2025) —
TexcT : 2IeKTPOHHBII.
I'ybunaI. T. AHrIuicKuil sI3bIK B Spocinasis : 128 | PexxuM mocTyma: o HOJIHCKE.

MarucTparype u SpocnaBckuii — URL: http:/

acrUpaHType : yueOHOE rOCY/apCTBEHHBIN biblioclub.ru/index.php?

nocobue TeIaroruuecKui page=book&id=135306 (nara

ynusepcuter uM. K. J1. obpamenus: 21.06.2025) —
Yuunckoro, 2010 TeKcT : 3JIeKTPOHHBIH.
Mirosep B. K. Hosgrii anrno-pycckuii, Mocksa : Afenasr, 512 | Pexum goctymna: o moAmucke.
pyccko-aHriumiickuii cnoeapp | 2014 — URL: https://

: 50 000 crnoB: crnoBapb biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=241900 (nara
obpamenus: 21.06.2025) —
TeKcT : 3JIEKTPOHHBIH.

Mirosep B. K. CoBpeMeHHBII Mocksa : Anenasr, 800 |Pexum goctymna: mo noAmucke.
aHIJIO-PYCCKUIl ClOBaph B 2012 — URL: http://

HOBO# pemaxmu: 120 000 biblioclub.ru/index.php?

CIIOB: CJIOBapb page=book&id=241907 (nata
obpamenus: 21.06.2025) —
TekcT : 3JIeKTPOHHBIH.

Hukynpmuna H. JI. | Yuucs nucath Hay4uHble Tam60B : TamOoBCKuit 172 | Pexxum Joctyna: 1o HOJIUCKE.

CTaThbH Ha aHIJINICKOM TOCYJapCTBEHHBIH — URL: http://

A3bIKe: yuyeOHOe 1mocobue / | TeXHUYECKHI biblioclub.ru/index.php?

H. JI. Huxyneumna, O. A. | yrusepcurer, 2012 page=book&id=277911 (nara

I'mneenxosa, T. B. obpamenus: 21.06.2025) —

Mopnosuna TeKCT : 3JIEKTPOHHBIH.

[MpodeccnonanbHbIM Mocksa : 209 |Pexxum moctyma: O MOIHCKE.

AHTIIMACKUHN SI3BIK IS OO6mrenepkoBHas — URL: https://

TEO0JIOroB: yueOHOEe NOCOOUE | aciMpaHTypa biblioclub.ru/index.php?

/ Hemuna II. A., JIOKTOPAaHTypa M. page=book&id=686066 (nata

Kenonaposa T. A., CBATBIX o6pamenus: 21.06.2025) —

Muxaiinosa M. B. [1 1p.] PaBHOAIIOCTOJIBHBIX TexcT : 2IeKTPOHHBII.

Kupunna u Medoaus :
[To3nanwue, 2022
Crponr A. B. AHTIIO-PYCCKHIA, Mocksa : Anenasr, 800 |Pexxum goctyma: 1o MoAMMCKe.
pyccko-aHriumiickuii cnosapp 2012 — URL: http://

C TPaHCKpHIIIHMENA B 00eHX biblioclub.ru/index.php?

YacTAX: CI0Baph page=book&i1d=241938 (nara
obpammerus: 21.06.2025) —
TeKcT : 3IIEKTPOHHBIH.

6.2. JjekTpoHHbIE 00pa3oBaTe/bHbIE Pecypchl
Hazpanue Cchblika
Odunmanbaeii calT CBATO-PHUIAPETOBCKOTO HHCTUTYTA https://sfi.ru
JInuHell KaOUHET 00YyYArOIIETOCs http://eios.sfi.ru/WebApp/#/
Onekrponnas 6udmmoreka COU / Crsito-OuitapeToBCKUid HHCTUTYT http://biblio.sfi.ru

YHuBepcuTeTcKast 0MOIMOTeKa OHIIAiH | DJIeKTpOHHAS ONOTHOTeUHAs

cucTteMa

biblioclub.ru/index.php?
page=book blocks&view=main_ub

PYKOHT : HanmoHanbHBIN 1H(POBOH pecype : MEeXKOTpaciieBast
AJIEKTPOHHAsI OMOIHOTEKa

https://rucont.ru

eLIBRARY.RU : Hay4nast 31ekTpoHHast OMOIHOTEKA

https://elibrary.ru

CHpaBO‘IHI/IK 10 rpaMMaTHKe AHTJTUHACKOTO SA3bIKa

study.ru/handbook
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6.3. Ilepeuenn npodeccuoHATbHBIX 0a3 JaHHBIX M MHGOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX
cHUcTEeM

Hassanue CchlTKa

Native English native-english.ru/

6.4. JIuneH3MOHHOE U CBOOOJHO pacHpocTpaHsieMoe NMPorpaMMHoe odecrnieyeHue, B TOM
YyHcie 0Te4eCTBEHHOI0 IPOU3BOACTBA

Hassanue Omnucanne

Windows 8, Windows 10 OneparionHas cucrema kopropanuu Microsoft,
OPUCHTUPOBAHHAA HA YIIPABJICHUC KOMIIBIOTEPOM U
NPUKIaJHBIMHU IIPOrpaMMaMH € TIOMOIIBIO IpauuecKoro
uHTepdeiica.

Office Standard 2013 Russian: Word 2013, Excel [MakeT nporpamm Jyist paboOTHI C JOKyMEHTaMH, 3JICKTPOHHON
2013, PowerPoint 2013, OneNote 2013, Outlook 2013, | mo4Toii ¥ MOATOTOBKH MPE3CHTALINH.
Publisher 2013

VLC, ver. 3.0.8 MeauanpourpsiBaTeib.

Adobe Acrobat Reader DC BbecnnmaTrast mporpamma Ijist IpOCMOTpa U ITeYaTH
noxkymeHToB PDF.

[Iporpamma no noMcKy mjaaruara u OLUeHKe Poccuiickas mporpamMmma oOHapyKEeHHS TEKCTOBBIX

YHUKaJIbHOCTH TeKCTOB 0T ETXT 3aMMCTBOBaHUM.

HNPBNC64+ B cocTtase ueTsipex APM Bubnuoreunas mporpamma.

«AnmunucTparop, «Karanoruzaropy,
«Kuurossrmagay, moayist Web UPEUC64+

ABBYY FineReader 11 [TporpaMma 17151 IepeBoia M300pakeHHUsT JOKyMEHTOB B
3JIEKTPOHHBIE PEIAKTHPyEeMBbIe (popMaTHI.

[porpamma TrueConf, Tapu¢ Ha 21 nonb3oBatens u OTevecTBEHHAs MPOrpaMMa KOH(EPEHIICBS3H C
10 0JHOBpPEMEHHBIX COETUHEHUN UCIIOJIb30BaHNEM O0JIAYHON Cpebl
NonVisual Desktop Access (NVDA) becnnarHas mporpamma sKpaHHOTO J0OCTyMa JJIst

OIEPAIMOHHBIX CUCTEM ceMelicTBa Windows, O3BOJISFOIIAS
HE3PSIYUM U CITa00BHISIIUM MOJIB30BaTESIM paboTaTh Ha
KOMIIBIOTEPE.

6.5. MaTepuaJIbHO-TEXHHYECKOe o0ecneyeHue TUCIHUIIMHBI

- MapThl, CTYJbS AJI1 CTYJCHTOB;

- CTOJ, CTYJ JJIsl TIperojaBaTeis;

- UHTEpaKTUBHAs JOCKa WM MapkepHas nocka, niau JKK manens;

- TIPOEKTOp;

- HACTOJBHBIN MHUKPO(OH;

- aKyCTHYecKasi CUCTEMA;

- KOMITBIOTED IS MIPENOIaBaTeNsl C BUJIEOKAMEPOM;

- BO3MOXHOCTh MOAKIIOUEHUS K cetu MHTepHeT (B ToM uncie no kaHaimy Wi-Fi) u
obecrieuenus noctyna k SMOC mns nmpenogaBatenst U 00y4Jaromuxcsl.

7. Meroanuyeckue yKazaHusi AJasi 00y4arOLIMXCs

Jlis OocBOGHMS JAMCLUHUIUIMHBI CJEIyeT O3HAKOMHUTBCS C COAEp)KaHHWEM JlaHHOW paboueit
mporpamMmmsl, C HEJIAMU WU 3aJadYaMU OUCHUILUIAMHBI, €€ TEMATUYCCKUM IIJIAHOM, CBA3SIMU C JPYTUMH
JTUCIUIUIMHAME 00pa3oBaTeNbHOM MPOTpaMMbl, C PEKOMEHIOBAHHOM IUTEpaTypoi (3JIEeKTpOHHBIE
U IICYaTHBIC I/ISIIaHI/ISI) u ap. B X0J4€ JICKIIMOHHBIX 3aHATHHN HCO6XOI[I/IMO BCCTH KOHCIICKTHUPOBAHHC
yueOHoro marepuana. [Ipy moAroToBke K OYepeqHBIM JIEKUIUSM IeIeco00pa3HO KPaTko MOBTOPHUTH
NpoMJeHHOe, OoOpamasich K KOHCIEKTY M Y4eOHOW JuTeparype C OCOObIM BHHMaHUEM K
npoOJIeMHOMY MO0 TOW MM WHOW TeMbl. B caMocTosiTenbHO paboTe HEOOXOAUMO COOIIOIAThH
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peKOMEeHauuu npenogaBaTens. g TPOXOXKAEHUS TEKyIIero KOHTPOJs YCIEBAEMOCTH H
MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalid He0OXOAMMO O3HAKOMHUTHCS C THIOBBIMU KOHTPOJIbHBIMU 3aJaHUSMU
Y MaTepuajaMu, COIepKaIllUMHKCS B pazaene S.

Jns MHBAaIMAOB W JUI[ C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 3I0POBbSI MPEIYCMOTPEHBI
YCJIOBUS TOJHOLIEHHOTO OCBOEHUsI MaTephalla JJaHHOM NpOrpaMMbl Ha OCHOBE INPUMEHEHUS
KOMOMHHPOBAHHOTO  OOyYeHHMs] B  HHKIIO3UBHBIX  Tpynnax, WHIWBUAYAIbHBIX  3aHATUH,
JTUCTaHIMOHHOTO o0yueHus. [lpu HeoOXomuMoOCTH HJNsi KaXKIOTO CTYAC€HTAa NAaHHOW KaTeropuu
COCTaBJISICTCS WHIVBHUIYAIbHBIN yYeOHBIA TpaduK, YUUTHIBAIOIIANA, B TOM YHCIE, PEKOMCHIAIIUU

MEJIUKO-COLIMAIbHOM OKCIICPTU3LI, OTPAKCHHBIC B HHHHBHﬂyaHBHOﬁ nporpamMmme pea6I/IJ'II/ITaLII/II/I
HHBaJINaA.
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